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OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHS PEAJITIA B YKPATHCBKOMY
NEPEKJAII POMAHY JIEJIII OBEHC « WHERE THE CRAWDADS SING»

Hana cmamms npucesuena Oocniodicennio crig-peaniti ma ocooausocmetl ix nepexiady 3 ameniticbkoi Ha
VKpaincoky mosy. Peanii — nexcuuni enemenmu, wo nosmauaioms emuocneyudiuni nowsmms, moomo NOHAMMs
npumMamanHi uwe OOHItl Kyabmypi, i SKI 8ION0GIOHOHe He Malomb NPIMUX eKgieanenmie y iHuux mosax. Cruaouuil
¢henomen peaniil, Wo OXONIIOE KYIbMYPHO-CHEYUDIUHI MOGHI eleMenmU, SIKi € CKAAOHUMU OISl NepeKaady, 6ce NOHAO
wicmoecam pokig nepebysac 6 yeHmpi yeazu GiMYU3HAHUX Ma 3apyOidCHUX TIH2GICNIE Ma NePeKiad03HABYI8, OOHAK iX
nioxXo0u 00 BUBHEHHSI YbO2O AGUWA PI3HAMbCA. [[ana pi3HUYS NPOCMEICYEMbCSL Y HOMIHAYISIX. 30Kpema, OKpiM mepmiHy
«peaniiy, OOCITIOHUKU MOBU NPONOHYBANU MAKOIC MAKI MEPMIHU, K «Oe3eKEI8ANeHMHA NEKCUKAY, «KYIbIYPOHIMUY,
«emnoepapizmuy mowo. Y cmammi mMakoxc RNPOAHANI308AHO  OCHOBHI  Klacu@ixayii peaniti  Cy4acHO20
NepeKIado3Ha6Cmeda, 6ION0GIOHO 00 SIKUX peanii KIacu@ikyiomv 3a NpeoMemHuMu O3HAKAMY, CIMPYKIYPHUMU
0COOIUBOCMAMIU, YACMOMOIO 8HCUBAHHSL mowo. Jocniodcenns 30ilicene Ha OcHo6i opucinany pomany [enii Osenc
«Where the Crawdads Sing» ma ii020 nepexnady YKpaiHcbKolo M06010. 30Kkpema, po321siHymo OCHOGHI CHocodu
nepexnady peaiii Ha Npukiadi peueHb OpPUSIHALYy ma Nepekiady OaH020 POMAHY VKPAIHCLKOIO MOBOIO, d MAKOIC
NPOAHANI308AHO HACKLIbKU BUKOPUCIAHI CROCOOU Nepekaady € OOYilbHUMU 6 KOHMEKCmax Hasedenux pedenv. Taxum
YUHOM BUSHAYEHO, WO HEMAE YHIBEPCATbHO20 chocody nepeknady peanii pomany /enii Osenc «Where the Crawdads
Sing», oonax € nuzka cmpamezitl, HANPUKAAO, MPAHCKOOYBAHHSA, KANbKY8AHHS, (DYHKYIOHANbHUL AHAN02, 2INEPOHIMINHULL
nepexna0, 0ecKpunmuena nepugpasa, KomoOiHOBaHa peHoMIinayis mowjo, 00 KUX 36ePMAiAch NEPEKIaoauKka OaHo20
pomany 6 npoyeci nepexnady. Haeedeni 6 cmammi cmpamezii nepexiady 6uKOpucmosy8aiuchy sk nooounyi, max i 6
NOEOHAHHI.
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This article is devoted to the study of realia and the peculiarities of their translation
from English into Ukrainian. Realia are lexical elements denoting ethnospecific concepts, i.e.
concepts inherent in only one culture, and accordingly they have no direct equivalents in other
languages. The complex phenomenon of realia, which encompasses culturally specific
linguistic elements that are difficult to translate, has been the focus of attention of domestic
and foreign linguists and translation scholars for over sixty years, but their approaches to
studying this phenomenon differ. This difference can be seen in the nominations. In particular,
in addition to the term «realia», language researchers have also proposed such terms as «non-
equivalent vocabulary», «culturonyms», «ethnographisms», etc. The article also analyzes the
main classifications of realia in modern translation studies, according to which realia are
classified by subject matter, structural features, frequency of use, etc. The study is based on
the original novel «Where the Crawdads Sing» by Delia Owens and its translation into
Ukrainian. In particular, the main ways of translating realia are considered on the example of
sentences of the original and the Ukrainian translation of this novel, and the extent to which
the translation methods used are appropriate in the contexts of the given sentences is analyzed.
Thus, it has been determined that there is no universal way to translate the realia of Delia
Owens's novel «Where the Crawdads Sing», but there are a number of strategies, such as
transcoding, calquing, functional analog, generalization, descriptive periphrase, combined
renomination, etc. that the translator of this novel used in the process of translation. The
translation strategies presented in the article were used both individually and in combination.

Keywords: realia, translation, translation of realia, translation methods, linguistic phenomenon.

AKTYaJIbHiCTh. Y KyJIBTYypi KOXKHOTO HapoOJy ICHYIOTh TOHSTTSI, SIBHIIA,
TpaAMIlii Ta 3BUYai BJIACTUBI JIUIIE IbOMY HapoA0oBi. OCKIJIbKHA KYJIbTypa TICHO
B3a€MOIIOB'SI3aHa 3 MOBOIO, YC1 OCOOJIMBOCTI CYyCH1JILCTBA 3aJIMINAIOTh CJI1JT Y HiM,
y BUTJIAA1 CiiB-pealiidi. BpaxoByrouu Te, IO MepeKsaj peajid — 3aBJaHHS
HEIpOoCTe, Ha IJIeYl NepeKiiagaya Jiarae BeJMKa BiIOBIJaIbHICTh 3a BUOIp TOrO
YU 1HIIOrO CIOCOO0Y BIITBOPEHHS MEBHOI peaii B 1HIIIM MOBI1, HE TTOPYIIYIOUH
U [IbOMY aJIEKBATHOCT1 MIEPEKIIAIy.

IlocranoBka mnpobdaemu. Ilepexian peaniil XyHZOKHBOIO TEKCTY €
aKTyaJIbHOIO MPOOJIEMOIO CYy4acHOIo Mepekiano3HaBcTBa. Peanii — eremeHTH
MOBH, 1110 TIO3HAYAIOTh €THOCIICIM(IUYHI KOHIIETITH, TOOTO Ti, SIK1 BJIACTUBI JIMIIIE
MEBHIM KyJIbTYpi, 1 BIAMOBIIHO HE MAIOTh MPSMUX €KBIBAJIICHTIB Yy 1HIIIUX MOBaX.
BpaxoBytoun Te, M0 XYIOXKHI TBOPH PI3HMX MOB Ta KYJIbTYp IIUPOKO
NEePEKIIAIal0ThCsl B CY4aCHOMY CBiT1, KJIFOUOBUM 3aBJAHHSM IMEPEKIIaIavuiB CTaEe
paBUJILHE PO3YMIHHS Ta BMIHHS BiITBOPIOBATH TaKl CJIOBA B 1HIITMX MOBax.
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AHaJi3 ocTaHHiX gochaigxkenb i myoOaikamii. Peanmii, sk MoBHe sBHIIE
nmovayi BUBYaTH 11e B S0-T1 pokur XX CTOMITTS 13 TOT'O 4aCcy BOHU HE OJTHOPA30BO
CTaBaJli TIPEAMETOM JOCHIDKeHb 0araThbOX BIJIOMHX JIHTBICTIB  Ta
MEePEKJIAIO3HABINIB. 30KpeMa, II€¢ MOXKHAa TMPOCTEKUTH Yy Tpalsgx TaKuX
HayKoBIIiB, sk B. I. Kapa6an, P. I1. 3opisuak, M. I1. Kouepran, T. P. Kusk, B. M.
Mamnaxkin, K. Hopa tomro.

MeToOl0 HAYKOBOI PO3BIIKM € aHam3 CHocoOIB  BIATBOPECHHS
AHTJIOMOBHUX peajiiii yKpaiHCbKOI0 MOBOK. MartepiajaoM JAOCIIKEHHS € pOMaH
Hemnii Openc «Where the Crawdads Sing».

O0'exTOM CTaTTl € PI3HI TUNH peaiiil Ta OCOOJMBOCTI iX MepeKiamy.
IIpeamerom — ocoONMBOCTI BiATBOpeHHS peaiiii pomany [emii OBenc «Where
the Crawdads Sing» npu nepekiai 3 aHTIIIHCHKOT Ha YKPAiHCHKY MOBY.

JIoCSITHEHHST METH CTaTTl mnependayae BUKOHAHHS TaKUX 3d80aHb:
PO3MJISIHYTH TOHATTA peamii Ta 1X 3HA4YeHHS B INEPEKJIaJ03HABCTBI;
poaHajizyBaTH OCHOBHI Kjacu]ikarliii peasii B CydaCHOMY IepeKIIa03HaBCTBI;
BU3HAYUTHU OCHOBHI CIIOCOOM TEpeKIIaay peasiii; mpoaHaai3yBaTU OCOOIMBOCTI
BiaTBOpeHHs peainiii pomany «\Where the Crawdads Sing» ykpaiHCbKOI0 MOBOIO
BI/IMOBITHO /10 3/11MICHEHOI Kiacudikarii;

Bukiag ocHOBHOro Martepiajy W OOIPYHTYBAHHSIT OTPUMAaHMX
pe3yJbTaTiB aocaigkenns. [ Ipodiema repeayl peatiii HIIIO MOBOIO 3aBXK/IH
BBaXKaJIacs OJIHIEI0 3 HAMBaXJIMBIIIKMX Y TEOPIi Ta MpakTulll nepekiany. Liero
mpo0IeMoro 3aiiMalnocs 0araTo yKpaiHChKHX Ta 3apyO1’KHUX JIIHTBICTIB, OJHAK 1X
M1IXO/IA O BUBYEHHS TAKOTO MOBHOTO SIBUIIA, SIK peail pI3HUIIUCA.

3okpema, ykpaiHCbKuM MoBO3HaBellb Ta mnepekianad B. [. Kapabau
pO3risjae peani, K JIGKCUYHI €JIEMEHTH, IO IMO3HA4aloTh eTHocHerudiuHi
MOHATTS, TOOTO TMOHSTTS TMPUTAMaHHI JMIIE OJHIM KynbTypi. Ha mymKky
JIHTBICTA, TaKl CJIOBA HE MAIOTh €KBIBAJICHTIB Y IJIbOBi1 MOB1, TOMY 1 MOXYTh
BUKJIMKATH IEBHI TPYAHOI y mporieci nepekianay (Kapaban, 2001, c. 421).

VYkpaiHcbka JOCHIAHUIIA, 3HAHUM (II0JIOr Ta TepeKIIaJ03HaBellb,
P. I1. 3opiBuak 3amporoHyBaja CBOE BU3HAYEHHS TaKOIO MOBHOTO SIBHINA, K
pearii: «1e MOHO- 1 TOJIIEKCEMH1 OJIMHMITI, B OCHOBHE JICKCUYHE 3HAUCHHS STKHX
BMIIIEHO TPAJAMIIIHO 3aKpIICHHA 3a HUMHU KOMIUIEKC €THOKYJIbTYPHOI
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iH(popmatii, sika 00'€KTHUBHOIO MIMCHICTIO IIOBOI MOBH CHpPUMMAETHCS SIK
gyxa» (3opiBuak, 1989, c. 58).

Buparauii ykpaincekuii mMoBo3HaBernb M. I1. Kouepran, mpocmimxyrodn
SBUILIEC peaiid, po3risigae iX Ak O€3eKBIBAJICHTHY JIEKCUKY. BiH BBaxkae, 1110 B
KOKHIE MOB1 € Oe3ekBIBaJIEHTHA JIEKCHKA, JI0 SKOI BXOISITH CJIOBA, IO
MO3HAYAIOTh CHEHHU(IYHI SIBUIIA KYJIbTYPH 1 AKI HE MalOTh OIHOCIIBHOTO
nepekyanay B iHmii Mosi. i npuknany, M. I1. Kodepran Buainse Taki cioBa,
K cmepaine, Oie-OeH, 10 MarOTh 3B'I30K 3 AHTJIINCHKOIO MaTepiaJbHOIO Ta
JTYXOBHOIO KYJIBTYpPOIO; cnazemi, CeHmMumo, mapawmenia — 3 ITaINChKOIO;
mopeaoop, KOHKICMaoop — 3 1ICNIaHChKOI; K0B8OOlL, ageHI0 — 3 aMEPUKAHCHKOIO;
apuk, dombpa — 3 CepeIHb0A31aTChKOIO; 2eliuia, ikebana — 3 SIMOHCHKOIO TOIIIO.
Jlo ykpaiHChbKOi O€3eKBIBaJICHTHOI JICKCUKHM MO>KHa BIJIHECTH TaKl CJIOBa, SIK
yyMak, 8apeHuKu, pyutnux, conax, eéewopruyi tomo (Kouepran, 2010, c. 321).

K. Hopn y cBoilt mparti «llepexnan sik muiecnpsiMoBaHa JTIsUTbHICTB» IS
MO3HAYEHHS TAKOro SIBMILA, K pealili, 00upae TEpMIH «KYyJIbTypoHIMH». BoHa
pO3MIISIAA€ KYJIBTYPOHIM SIK COLIAJIBHE SIBUILE KYJIbTYpH X, SIKE BBa)KA€ThCA
peNIeBaHTHUM JUISl YJICHIB 1€l KyJbTYpU M, NMPU TOPIBHSIHHI 3 BIJAMNOBIIHUM
COIIAJIHUM SIBUIIIEM B KyJIbTYpl Y, BUSABIISETHCS CHCUDIYHUM IS KYJIbTYpH
X. Ilig «BiAMOBIAHUM» BOHA Ma€ Ha yBasi, IO 111 JIBa SIBUIIlA MOXKHA MTOPIBHATH
3a MEBHMX YMOB, IO MiJJIAI0ThCS BU3HAYEHHIO. JlOCIIIHUIIS HAroJollye Ha
TOMY, 110 KYJIbTYpHO-CITelIM(I1UHE SBUIIIE — 1€ SIBUIIIE, IKE ICHYE B TIEBHIN opmi
a00 ¢GyHKIII1 uIIe B OAHIN 3 IBOX KYJbTYp, SIKl MOPIBHIOIOTHCS. Lle He o3Hayvae,
110 BOHO MPUCYTHE TIIBKU B 11 KOHKPETHIHN KYyJIbTYpi, TOOTO T€ K came SBUIIE
MOXKE CIIOCTEpIraTucs 1 B 1HIIMX KyJIbTypax, KpiM JaBox posrisaHytux (Hopg,
2018, c. 32).

[Ipamtoroun HajJ BUBYEHHSIM OCOOJIMBOCTEH CIIB-peatiii, BITYM3HSHI Ta
3apyO1KHI HAYKOBIII MPONOHYBAJIM CBOI Kiacu(ikallli peasii, Cnuparoyuch Ha
pizHi o3naku. T. P. Kusk, A. M. Haymenko, O. JI. Oryit y nocionuky «Teopis 1
pakTUKa TepeKiIaay» MPOMOHYIOTh OJHY 3 HaWJAETANBHIMINX Kiacudikarliii
peariii, BIAMOBIIHO 0 SKOi peajili MOYKHA MOJUIUTH Ha TaKi TPyIu:

Ilooymoei peanii. J1o 111€i rpynu BiAHOCSTH, TIEPIT 3a BCE, HATMEHYBaHHS
xutna: mopma — y lentpanbniii Ta Cepemnit A3ii; e6ieeam — 'y
MIBHIYHOAMEPUKAHCHKUX  1HJIaHIlB, Ta OCOOJMBOCTI HOro moOyaOBH,
IHCTpYMEHTH TOIIO, HAmpukian: ¢axeepx — y Himeuuuni, mauveme — y
Jlatuncekiit Amepuiii. Jlo i€l Tpyny TakoK BITHOCSATHCS Ha3BU OJISITY, XapyiB,
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HaIMpUKIaI, capi — TpaaulliiHuN XiHouud omsr y IliBmenHin A3ii; wrHanc —
HIMEIIbKMA MIITHUN aJKOTONBHUN HamiW, etidcoada — TpagulliiiHa IS
MOPTYTAJIOMOBHHMX KpaiH CTpaBa 3 KBacoJi, MSICHUX MPOIYKTIB Ta dapody. Y
I{ TPYII pealiiii TaKoX 3yCTPIYaroThCs CJIOBa HA MO3HAYEHHS BHUJIIB 3aHSTH Ta
mpodeciii, TPONIOBHX 3HAKIB Ta Mip, HAOpHUKIAL, AI0mo2oH — Tpodecis
MpaIliBHUKA, 10 3aMAa€EThCs MEPErOHKOI0 TIOTIB MO pidKaX, 7eco — BaIOTHA
OJIMHUIIS, TII0 TIEPBICHO BUKOPUCTOBYBAJIACsS B IcmaHii, a Mmi3HIIIE B 1i KOJIOHISAX
Ha AMEpPHKaHCHKOMY KOHTHHEHTI, B Adpuili Ta Ha Dinminminax, #y0 — OIUHULA
Baru abo mMacu, sika BXKMBajacs B YKpaiHi 3 KHKUX YaciB 1 1O BIIPOBAIKEHHS
MeTpuuHoi cuctemu mMip y 1918 poui (Kusik, 2008, c. 148).

Emmnoczpagpiuni i mighonoziuni peanii. J1o 11i€i rpynu HaJie)KaTh: €THIYHI Ta
COIllaJIbHI TPYIIN, HATIPUKIIAA, OOUKU, (hpu3u, 1eMKU, C10O0H#CaHU; HAPOJIHI CBSTA
Ta TaHIi — /enwv Iloosiku, /{env Hezanesxcnocmi, mapanmenna, 2onax, 1ambaoa,
Ha3BU OOTiB, MEPCOHAXIB Ka30K Ta Mi(iB — Q0in, Boman, @peiisa B CkaHIMHABI]
ta Himeuuuni, Moppiean, /lacoa — B Ipnanaii Tomo (Kusik, 2008, c. 149).

Peanii ceéimy npupoou. J{o 1i€i Tpyniu BXOJASTh peatii, siKi MO3HAYAIOTh:
HaiMEHYBaHHS TBapUH — OipyaHe, SIK pI3HOBUJ] BEAMEIB; CANCAH, SIK BUJ IITAXIB;
Ha3BU POCIIUH — OeKMaHis, 6elicesia; Ha3BU JaHImadTy — cenvea sk TPOITUHUI
JIC TOIIIO.

Peanii  Oepircasno-aomiHicmpamuenozo ykiady ma CyCRiIbH0O20
scumms. CroJI1 BITHOCSATBCS: JIEpKaBHI1 IHCTUTYTH Ta aAMIHICTPATUBHI OJMHUIII
— OyHOecmae, hedepanvhi 3emii, ceHam; TapTil Ta CYCIUIbHI OpraHizamii —
Xpucmusancoko-demokpamuyruti cor3, Pecnyonikancoka napmis; TpOMHUCIIOBI
Ta arpapHi NiIPUEMCTBA 1 TOPTOBI 3akiianu — I ogpep, Kamoen-maprem; OCHOBHI
BIMCHKOBI Ta Momineiceki nigpo3aum — eecmano (Kusik, 2008, c. 149).

Onomacmuuni peanii. 1l rpyna peainiii BKa3dye Ha HaI[lOHAJIbHY
NPUHAICKHICTh Ha3BU, IO JOMOMAarae 30€perTd HalllOHAJbHUM KOJIOPHUT
opuriHaiy. ¥ 1ii rpymi BUOKPEMIIIOIOTh; aHTPOIOHIMU 3araibHi — leawn, Yapiws,
I'awnc Ta iHAWBITYaJIbHI, IO CTOCYIOTHCS BUJIATHUX JISYiB KpaiHU JO MOBHU SIKOi
BOHM Hajexathb — [llesuenko, Illexcnip, bicmapx; TonoHIMH 3BUYaiiH1 — KebH,
Jlonoon, Kuie ta MmemoparuBHi — Cimi K JioBa 4yacTuHa JIOHIOHA; iMeHa
JiTepaTypHUX repois — @aycm, Pomeo, Kamepuna, eproHiMu — Ha3BU KaMIaHiH,
aeporopTiB, nanaiiB Touo — Totoma, aeponopm Ximpoy, cmadion Kamn Hoy
tomto (Kusk, 2008, c. 149).
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Acouiamuegni peanii. 'Y 1l Tpymi peasiii MOXHA BHOKPEMHUTH: POCITUHHI
CUMBOJIU — mposAHOa SAK CHUMBOJ AHIJIl, KaiuHa — CUMBOJ YKpaiHU;
aHIMAJICTHYHI CHMBOJIM — KeHeypy — TBapuHA, HAIOHAJLHUNA CHUMBOJI
ABcTpalii; KOTbOPOBI CUMBOJIN — KOPUYHeBUL — KOJIP HEOHAIIU3MY; 3010MUll —
CUMBOJI CBSTOCTI, CBiqueHHS bokectBeHHoi Cuiu, cBiTjioro moasury CuHa
Bboxoro ta wyuctoru [IpecBsroi boropoautii; 3araasHOKYIBTYPHI (POIBKIOPHO-
JiTepaTypHI Ta ICTOPUYHI allt031i — motl, xmo npubus mesu Ha 08epi yepksu. M.
Jlromep (1517), MOBHI1 aJTt031i — HATSIKK HA BIJIOMI TIPUCIIIB 5, PPa3eoori3Mu, YH
kpuiiati BucioBu touno (Kusik, 2008, c. 149).

P.I1. BopiBuak, 3amporoHyBana jeKiibka Kiacugikamiii peamiid. [i
1CTOPUKO-CEMaHTUYHA KJIacu]iKallisi OXOILUIIOE:

Bnaacne peanii npu HasiBHUX pedepenTax. Jlo i€l rpynu MO)KHa BiJTHECTH
pealtii, o MNo3HaYarTh MOHATTS, SIK1 Ha €Tarl Cy4acHOCT1 MO>KHa 3HANTH B MOBI
Ta KyJbTypi IeBHOTO Hapoy. Hanpukinan, xoiomutixka, s6opieka — B yKpaiHChKii
MoBi; baby-sitter, gifted child — B anrmilicbkiii MOBI.

Icmopuuni peanii. IctopuuHi peajnii — 1€ CEeMaHTHUYHI apxai3Mu, SKi
BHACJIIJJOK 3HUKHEHHS peepeHTIB BXOATh /10 ICTOPUYHO JUCTAHTHOI JICKCUKH,
BTPATUBIIN CBOIO KUTTe3MaTHICTh. P. [1. 30piBuak Takox BKazyBasia Ha Te, L0
ICTOPUYHUM peajisiM XapakTepHa ceMa «MUHYJIe», sika MOB’si3aHa 31 CTapiHHAM
pedepenTa, BUXOJIOM MO3HAUYYBAaHOTO HHMM 31 chepHd aKTUBHOI CYCIiIBHOI
PaKTUKKM MOBHOTO KOJIEKTHBY. lle, Hampukiana, Taki CJoBa, SK mMapHuys,
Mmeoseoduyss — B ykpaincekiii moBi; the Black and Tans, priest's hole — B
aHriicekii (3opiuak, 1989, c. 71).

[Hma 1i kracudikamis JUMTH peaii 3a CTPYKTYPHUMHU OCOOJIMBOCTSIMM:

Peanii-oonounenu. Jlo 1€l Tpynmu BITHOCATBCS CJIOBa-peaii, sKi

CKJIQJAFOTHCS 3 OJTHOTO €JIEMEHTA, HAPUKIIA, «8eHOpHUYI» B YKPATHCHKIA MOBI;
«Sheriff» — B aHrmHCHKI.

Peanii-noniunenu HoMiHaTUBHOTO XapakTepy. L rpyna o0’ennye ciosa-
pearli, K1 CKJIaIaf0ThCs 3 KUTBKOX €JIEMEHTIB, HAITPUKJIIAJI, KOpAMCbKa MO2UNAY
yKpaiHceKoro, «ticket day» — anrmiiicbkoro.

Peanii-¢ppazeonocizmu.  Jlo 1€l  rpynu  HalexaTh  CTiHKi
CJIOBOCTIOTYY€HHSI, 5IKi € XapaKTepHUMHM TMEeBHIN MOBI Ta KynbTypi. Hampukmnasn,
«cmamu nio 6iHOKY, «oumu auxom 00 3emuo» B YKpaiHChKil MOBI; «t0 reach the
woolsack», «to lead by the nose» — B anrmiiicekiit MmoBi (3opiBuak, 1989, c. 71).
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VY X011 BUBUEHHSI OCOOJIUBOCTEH ClliB-peatiil, HAyKOBIIl AIMIIIN BUCHOBKY,
10 HEMA€ YHIBEPCAIILHOTO CIIOCO0Y Mepekiiaay peatiil, OaHaK iICHY€e psJl TaKUX
Croco0iB, cepen SIKUX Tepekianady poOuTh BUOIP Yy KOXKHOMY OKPEMOMY
BUITAJIKY.

OpHUM 3 TaKUX CIOCO0IB € TPAHCKOAYBAHHA — CITOCIO MepeKIamy, Koau
3ByKOBa Ta/a0o0 rpadivyna opma cioBa BUXITHOI MOBH MEPENAETHCS 3ac00aMU
abetku Mo nepekiany (Kapaban, 2001, c. 421).

Takuii croci6 mepekyiagy MOXKHA MPOCTEKUTH TOPIBHSBIIM HACTYITHE
peuenns opuriHairy pomany Jlenii OBenc «Where the Crawdads Sing» Ta #ioro
nepexial yKpaiHChKOK MOBOIO:

Opurinan: «After Tate left her those years ago, she no longer had access
to books, so one morning she’d motored beyond Point Beach and another ten
miles to Sea Oaks, a slightly larger and much swankier town than Barkley Cove.
Jumpin’ had said anyone could borrow books from the library there» (Owens,
2018, p. 162).

Ilepexnan: «Biokonu Tetim noxkuwnyg ii, Oiguuni Hide OY10 83MU HOBI
KHUDJICKU, OMOIIC 0OHO20 PAHKY, ciguiu 8 yo8eH, 6oHa npomunyna lloiinm-biu i
nooanacs 0o Ci-Oykca — micmeuxka mpoxu Oibul020 U Habazamo Hceasiuioeo 3a
bapkni-Koye» (Osenc, 2022, c. 219).

Y naHOMy pEeYeHHI MOXXHA MPOCTEKUTH BXKHWBAHHS JBOX OHOMACTUYHHX
peaniif, a came nBox TomoHiMiB. «Sea Oaks» ta «Barkley Cove», ski Oymu
nepesiaHi Ha YKpaiHChbKY MOBY 3a JIOIIOMOTOI0 TpaHCKOIyBaHHS, sIK «Ci-Oykce»
Tta «bapkni-Koys». Takuii cnoci0 mnepenadi MUX peaiiil € IIJIKOM JOIIJIbHUM,
aJKe TIepeKIIa a0yl pealii-TOMOHIMUA € BaKJIMBUM 30€pEKECHHS 1X 3BYYaHHS,
HAOJIMKEHOTO J10 OPUTIHATILHOTO.

KajabkyBaHHS — 3aM03WYCHHS MUISIXOM OYKBAJIBHOTO TIEpeKiIany (myxe
4acTO YaCTMHAMH) CJIOBA a00 3BOPOTY 3 HACTYITHUM CKJIAJIAHHSIM TIePEKIIaICHUX
yactuH 0e3 Oynb-sakux 3miH (Kapaban, 2001, c. 421). Takuii crioci0 repexnany
MO>KHA MPOCTEKUTH y HACTYITHIN Mapi peYEeHb:

Opurinan: «Enormous limbs of the oak, hung with long strands of Spanish
moss, cast shadows on the weathered boards and pointy roof of the shack»
(Owens, 2018, p. 216).

Ilepexnan: «I3 posznocux 6im HauOIUNCUO20 0YOA 38UCAIU 0082] NACMA
ICRAHCBKO20 MOXY, KUOANOYU NPUMAPHI MIHI HA cmapi eusimpeHi OOWKU U

cocmposepxuti oax 6younxyy (Osenc, 2022, c. 294).
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VY HaBe[ICHOMY BHIIE IPUKIIAIl BXKHTO peaiifo-Ha3By pocauHu «Spanish
MOoSS», sika Oysia MepekiiafieHa 3a JIOMOMOIOl KallbKyBaHHS, TOOTO MIJISXOM
JOCTIBHOTO TIEPEKIIay TAaHOTO CIOBOCHIONYUYEHHS YACTUHAMH, SIK «lcnancbKuiiy
Ta «MOX» 1 TIOAANBIIIOTO CKJIAJIaHHS 1X, 0€3 OyIb-SIKUX 3MiH.

I'ineponimiuHe mnepeiiMeHyBaHHSI — CYTh IIbOTO CIHOCOOY MEpPEKIaTy
MOJIATA€ Y BHUKOPUCTAHHI POAO-BUAOBHUX TIOHATH TMPU BIATBOPEHHI peatiii
OpUTiHAJy MOBOIO Tepekyiaay. TakuM YWMHOM peasiss Yy IUIbOBIA MOBI
NepeaaeThCs 3a JIOMOMOIo OAMHUII 3 mupmuM 3HadyeHHsM (Kusk, 2008, c.
144). lanuii crioci6 nmepekaaay 0ya0 MOMIYeHO B HACTYITHOMY PEUCHHI:

Opurinam: «A fistful of Blue Tips wouldn't make a winter»
(Owens, 2018, p. 72).
[lepeknan: «bes cipuukie y3umxy ne npocusew» (Osenc, 2022, c. 93).

VY 3ramaHoMy BHIIE PEUYCHHI OHOMACTHYHOIO peaji€l0 MOXKHA BBaKATH
«Blue Tips». Ilpamroroun Hajg mepeKIagoM 1€l peanmii, Mepekiagadka
3acToCcyBajia TINEPOHIMIYHE TMEpEeMEHYBAaHHS, OCKUIBKM KOHKpETHa Ha3Ba
mapku cipaukiB «Blue Tips» Oyna mepekiiaieHa cJIoBOM 3 IIUPIIOK CEMaHTHKOIO
— «cipruxuy. Takui cnocid nepeksiaary MOKHA BBAXKATH aJICKBaTHUM, OCKIJIbKH,
HE 3BAKAIOYM HA Te€, 110 peaisi BTPAYA€ThCA B YKPAIHCHKOMY MEPEKIaAl LIbOro
pEUEHHs, LA BTpara CHOPAMOBAaHA Ha Kpalle PO3KPUTTA 1l 3HAYEHHS Ta
HaOJIMKEHHS €T peaii 7o yhTaya.

KombinoBana peHomiHamisi — croci0 Tmepekiany, SKAWA TMOJsrae y
BUKOPHUCTAHHI TPAHCKPUMIli 3 OMHUCOBOI Iepudpazoro, ado 3 TiepoOHIMOM
(Kusik, 2008, c. 146). Takuii cnoci0 nepexiaay MoKHA MPOCTEKUTH B PEUCHHI,
HABEJICHOMY HUXXYE:

Opurinair: «Back in the shack they fried the fish and hush puppies «fat as
goose aigs» (Owens, 2018, p. 58).

[lepexnan: « Yooma eéonu nocmasrcunu puby i xawinanni — Xpycmxki KyaibKu
3 KYKYpPYO3aHO020 MICMA, «ICUPHI, MO8 2YCAYI AUYAY», K KA3A8 NPO HUX OAMBKO»
(Osenc, 2022, c. 74).

VY naHoMmy NpHKJIaji BXKUTO MOOYTOBY peallifo-Ha3By cTpaBH, a came «hush
puppies». I1{o cTocyeThes Croco0y Mepekiiaay, MOKHA MOOAYHMTH, 1110 CIIOYATKY
peaitiss Oyjia TpaHckomoBaHa: «hush puppies» sk «xawnanni», a motiM 0yJ0
J0JJaHO OMHUCOBY NepUPpasy: «Xpycmki KyIbKu 3 KYKypyo3sano2co micmay. Lle
O3Hayae, M0 TMepeKiiajayka BUKOpPUCTaTa KOMOIHOBaHY PEHOMIiHAIlI0, TOOTO

MOETHAHHS JBOX CMOCO0IB MEepeKiIaay: TPAHCKPUIIIT Ta OMMCOBOTO MEPEKIIay.
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Taxuit crocid mepekyiagy xou 1 € 0ararociiBHUM, OJTHAK Mae OaraTo repesar.
30kpeMa, 3aBJSIKM TPAHCKPUIILIT Mepekiafaadlil Baauocs 36epertu popMmy peaii,
HaOMIKEHY 0 OPUTIHAILHOI, a IECKPUTNITUBHA TIepudpasa JomoMOoriia po3KpUTH
11 3HaYEHHS.

DOyHKIIOHAJBHUI aHAJIOT — CTI0CI0 MepeKyaay, SKui nepeadayae 3aMmiHy
cloBa-pealii BUXIJHOI MOBH TaKWM, SK€ y IUJIbOBIM MOBI € «BIIBHUMY» BiJ
KYJIbTypH, 1 SIK€ HEUTpanizye abo y3arajabHIOE CJIOBO BHUXIJHOI MOBHU
(Kusxk, 2008, c. 146). Ilpu anHam3i opuriHaigy Ta MNepeKIaay poMaHy OyB
MOMIYECHUIN HACTYITHUM MPUKIIA];

Opuwrinan: «Tate dived toward a leaf only inches from the ground, caught
it, and rolled over, holding his trophy in the air» (Owens, 2018, p. 114).

[lepexnan: «Tetim nipHys 3a O0OHUM JTUCMKOM, 3108U8 U020 YCbO2O 3d
KIIbKa CAHMUMEMPIB HAO 3eMJIel0 1, 31 CMIXOM NOBAIUBUUUCH O0I, 30IUHAB YeOp)
csiti mpogpeir» (Osenc, 2022, c. 152).

Y 1mpoMy MpUKIaAi BXHUTO TaKy IMOOYTOBY peamiro, sk «inch», a B
YKpaiHChbKOMY TEPEKJIal IbOr0 PEUCHHSI MOKHA MPOCTEKUTH BKUBAHHS CJIOBA
«caumumempy. ToOTO, MepeKyaarouu el BIAPI3OK TEKCTy, IMepeKiagavyka
BHUKOPHCTaJIa METOJT PYHKI[IOHAJILHOT'O aHAJIora, Jie 3aMiHmiia «inchy», oaunwMIIfO,
XapakTEepHy HOCISIM aHTJIIHCBKOI MOBH, HAa «CaHmumemp» — OJIUHUIICIO, KA €
O1JIbIIT 3BUYHOIO JIJIs1 YKPAaiHOMOBHUX YUTAUIB.

JeckpuntuBHa nepudpasa — crnociO nepekiany, 3a J0MOMOTOI0 SKOTO
SABUIIIE, TPEAMET YU peaisi HA3UBAETHCS HE NIPSIMO, a OMTMCOBO, YEPE3 XapaKTepHI
pucu (Kusik, 2008, c. 145). el criociO mepekyiaay MoOKHa IPOCTEKUTH Y
HABEJICHOMY HU)KY€ PEUYCHHI:

Opurinan: «Her eyes followed his to the water’s edge, where a bullfrog,
six inches wide, hunkered under foliage» (Owens, 2018, p. 122).

[lepexnan: «/lpocmexcusuwiu 3a tioeo noensidom, Kas nobauuna 0060.i
8eIUKY Jicaby-OuKa, wo npudainacs 6ins camoi 600U 8 Kyni mopiutHb020 JUCHISY
(Osenc, 2022, c. 163).

Y BHUIE3raJlaHOMy pEUYCHHI BXHUTO IOOYyTOBY peaiito «inch» vy
cioBocnonydeHHi «Six inches wide». Jlng ii mepekiamy Oyno BHKOPHUCTAHO
JECKPUINITUBHY NIepudpasy, OCKUIbKU B YKPATHCHKOMY MEPEKIIal IIbOT0 PEUCHHS
BXKUTO CJIOBOCIIOJIYYECHHS «0080i 6equka». Takuil nepekiaa € aJeKBaTHUM y
JTAHOMY KOHTEKCTI, ajike, He IUBIITYMCh Ha T€, 1[0 Peatisi BTpavya€eThCs B MPOIIEC]
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MepeKIiaay, TaKkoro poay Tpanc(opmMallisi He BIUIMBAE HA MPABUIBHE PO3YMIHHS
IIbOTO BiJIpi3Ka TEKCTY, @ HaBITh HABMAKH POOUTH MOTO JIETTIINUM IS CIIPUHHSTT.

VY nporieci aHanizy opuriHainy Ta nepekiany pomany Jlemnii OBenc «\Where
the Crawdads Sing» 3ycTpiyanuch MpHKIagd, e 0yJ0 BUKOPHCTAHO HE OIMH
crociO mepeksaay Ti€l UM 1HIIo1 peatii, a 1Ba, 1 HaBITh TPU CIOcOOH. 30Kpema,
11e MOKHA TIPOCTEKUTH B TAKOMY PEUCHHI:

Opurinan: «Carianne loved that Atlanta Crackers cap, had worn it
everywhere» (Owens, 2018, p. 49).

Ilepexnan: «Kap ‘e€n 0booicurosana ceoio beticoonky Komanou <Amaanma
Kpekepc», sctoou it naosieana» (Osenc, 2022, c. 60).

Y naHomy pedeHHI BXKUTO oHOMacTu4Hy peanito «Atlanta Crackersy. Sk
MO’KHa TOOAYHTH 3 TMEPEKIIAIEHOTO YKPATHCHhKOIO MOBOIO PEUEHHS, IS peais
Oyna mepeana y HbOMy 3a JIOIOMOT'O0 TPaHCKOTyBaHHSI, 3 aKI[EHTOM Ha BUMOBY
cioBa. fIk BiIacHa Ha3Ba peajis OyJia B3dATa B JIanku — «Amaanma Kpekepcy, a
TaKoK OYyJI0 JOJAAHO CIOBO «KOMaHOa» AJii KOMIIEHCAIlll MOIJIMBOI BTpaTu
3HA4YEHHs peajii mpu mepekiajl. Takuil croci0d mepeksaay MOKHa BBaXKaTH
JOIIJILHUM, OCKUIBKH 30epiraeTbcsi popma peastii, moaioHa 10 OpUTiHAIBHOI, ajie
Pa3oM 13 TUM, PO3KPUBAETHCS 11 3HAUYCHHS.

[ToniOHMI TpUKIIa[ MOEIHAHHS JEKIJIbKOX CIOCO0IB MEPEKIIaly MOXHA
IIPOCTEKHUTH B HACTYITHOMY PEUCHHI:

Opurinan:«Then they had blackberry cobbler with ice cream for dessert»
(Owens, 2018, p. 64).

[lepexnan: «Ha oecepm 601U 1ACYBATU OHCUHOBUM RUPO2OM-KOONEPOM i3
kyabkamu moposusa» (Osenc, 2022, c. 83).

VY 3rajjaHoMy BHIIIE peUYCHHI BUKOPUCTAHO T00YTOBY peaito — «blackberry
cobbler». Jlna nepeknany 1iei peaiii Oysio moeaHaHO NeKijabka crioco0OiB. [To-
nepiie, Ha3Ba caMmoro mupora «cobblery Oyna TpancmiTepoBaHa, SIK «KkoOepy.
[To-npyre, yactuHa miei peami «blackberry» Oyma mepegana 3a JOMOMOTOO
KaJIbKYBaHHS, TOOTO JOCIIBHOTO MEPEKIaay, K «oxcunosuity. Ilo-tpete, Oymno
J0JJaHO OIKCOBE CJOBO «Aupicy, 32 JOIMOMOIOK0 SKOTO MepeKafaylll BAaIoCs
Kpalie po3KpUTH 3HaYEHH JaHO1 peasii. TakuM YuHOM, JJIs MepeKIIaly poMaHy
Hemnii OBenc «Where the Crawdads Sing» ykpaiHCbKOIO MOBOIO BHKOPHUCTaHO
HU3KY CTpaTerii mepeKiamy.
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BucHoBKM i mepcneKTHBH MOJAJIbIINX A0CTiIKeHb. [lepeknan peaniii —
aKkTyallbHa MpoOjieMa Cy4aCHOTO IEpEeKJIaJ03HaBCTBA Ta MOBO3HABCTBA, Haj
BHMBUCHHSIM $IKOi BITYM3HSAHI Ta 3apyOikHI JOCTIIHUKH MOBU MPAIIOIOTH YK€
MOHAJ IICTACCAT POKIB. Y XOHl JOCHIDKCHHS I[bOr0 MOBHOTO SIBHINA
MPOIMOHYBAIMCA M 1HINI MOTO Ha3BH, 30KpeMa — Oe3eKBIBaJCHTHA JIEKCHKA,
KyJIbTYPOHIMH, €THOTpadi3MH TOIIO. Y TE€Opii Mepekiiaay Takoxk HasiBHA 3HAYHA
KUIbKICTh PI3HOMAHITHHUX KJacu@ikalliil peaniii — 30kpeMa kiacudikarii 3a
PEIMETHOI 03HAKOI, CTPYKTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMH, YACTOTOIO BXKUBAHHSI.
Amnamiz 0coOIMBOCTEN TMepeKyaay peaniil 3 aHTIHChKOI Ha YKPaiHChKY MOBY,
30KpeMa pedeHb OpuriHay Ta nepekinany pomany « Where the Crawdads Sing»
JEMOHCTPYE, 10 peajii HaluacTille MepeKIafaloThCs 3a JIONMOMOIOK TaKHUX
crocoOiB, SIK TPAHCKOAYBaHHS, KaJbKyBaHHS, (YHKUIOHAJIbHUNW aHAaJIOT,
TiNEepOHIMIYHE MepeMeHyBaHHs, KOMOIHOBaHA PEHOMIiHAlls, IECKPUIITUBHA
nepudpasza, a TakoX ix MoeqHaHb. [lepCHEKTUBHUMM BBa)XKa€MO MOJAJbIII
JOCIIIIKEHHS. OCOOJIMBOCTEN TEpeKiIaAy peami XyJIoKHbOTO TEKCTy 3
AHTJIIACHKOT MOBH Ha YKPAiHCHKY.
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BUKOPUCTAHHSA IM®POBUX TEXHOJIOI'IA Y NIPO®ECIMHO

OPIEHTOBAHOMY AHI'JIOMOBHOMY CIHIJIKYBAHHI MAUBYTHIX
YUUTEJIB MATEMATHUKHA

JlocnipkeHHS MTPHUCBSYEHO NpOoOJieMi BHKOPHCTaHHSA IU(POBUX TEXHONOTIH y MpogeciiHO OpieHTOBAaHOMY
aHIJIOMOBHOMY CITUIKYBaHHI MaiOYyTHIX Y4WTENiB MaTeMaTHKHA. MeTol TOCIHIIKeHHS € TeOpeTHdHEe OOTPYHTYBaHHS,
METOJMYHa pO3po0Ka i eKcrieprMeHTaIbHa MepeBipKa TEXHOJIOTIT 3aCTOCYBaHHS IM(PPOBHUX PECYpPCiB Ta 3aco0iB 3au1s
TiABUIIEHHS PiBHA NpodeciiHo OpieHTOBaHOI aHrIoMoBHOI KoMmyHikaTuBHOI komrereHTHOCTI (ITOAKK) y mporeci
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BUBYEHHS AHIJIICHKOI MOBH I NMPOQEciHHOro CHiNKYBaHHS MaWOyTHIMHM YYUTEISIMH MaTeMaTHuKH. Y TIIporeci
JIOCITiPKEHHsI OyJIM 3aCTOCOBaHI TEOPETUYHI 1 MPaKTHYHI METO/IM: aHaJIi3 HAyKOBO-METOIMYHOI JTiTepaTypH i IIepesoBoro
3apyOi>KHOT'O 1 BITYU3HSIHOTO JIOCBiLY, €KCIIEPUMEHT, aHKETYBaHHS, CIIOCTEPEKEHHS, METOAN MaTeMaTHYHOI CTaTHCTHKH
Ta iHmm. HaykoBa HOBHM3HA JOCTIIKCHHS IOJISITa€ B TOMY, IO aBTopamu momaHo BusHaueHHs [TOAKK, po3pobieHo
MOTHBALliHHNH, KOTHITUBHUH, MisJIbHICHHN Ta KpeaTHMBHUH KpuTepii 1 iX piBHI (HM3bKWIA, cepeqHil, BUCOKHM), IO
no3Boimio nepeBiputh piBeHs [IOAKK mailOyTHIX yuuTeniB MaTeMaTHKH JI0 1 MMICHs eKCIEPUMEHTAIBHOIO HaBYaHHS.
ABTOpaMH PO3POOJICHO 1 TEPEBIPEHO TEXHOJOTII0 3aCTOCYBaHHS IM(PPOBUX pecypciB Ta 3acobiB y mpodeciiiHo
OpIEHTOBAaHOMY aHTJIOMOBHOMY CIIUJIKYBaHHI MalOyTHIX Y4YUTENliB MaTeMaTHK{, HaBEJEHO IMPHUKIATM 3aCTOCYBaHHS
iHctpymenTiB IKT Ha oH-NIaliH 3aHATTAX 3 aHTJIHCHEKOI MOBH 1S IPo(eciifiHOro CHiJIKyBaHHS, a TAKOXK INPEICTaBICHO
XapaKTepPUCTUKY TECTOBUX 3aBllaHb 1 MPOAHATI30BAHO pe3yNbTaTH KOHCTATYBAJIHLHOTO 1 (DOPMYBAJIILHOTO €TaIliB
eKCTIEpUMEHTAJILHOT0 HABYaHH MalHOYTHIX yUNUTEIIB MaTeMaTHKH. Pe3ynbraTu qoCiiKeHHs I TBEP M TiI0Te3y PO
e, 1o piBeHb [IOAKK MaiiOyTHIX yduTeniB MaTeMaTHKH IiBUIINTHCS, SKIIO Y IPOLECi OH-JIaiH HaBUYaHHS aHTITIHCHKOT
MOBH ISl TMPO()ECIHHOTrO CIHIJKYBaHHS 3aCTOCOBYBAaTH IM(POBI pecypcH Ta 3aco0M JOTPUMYIOUUCH PO3POOJICHOT
OCBITHBOI TEXHOJIOT1].

KurouoBi ciaoBa: muppoBi TexHONOTIT; udPOBI pecypcH Ta 3aco0u; aHMIIMChKa MOBa IS MPOQECciHHOro
CIIIJIKYBaHHS; MaHOYTHI BUMTENI MaTeMaThKH; MpodeciiiHo opieHTOBaHa aHTJIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTb.

Natalia Dmitrenko, Doctor of Pedagogical Sciences,

Professor of the Department of Methods of Teaching Foreign Languages
Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University

ORCID ID 0000-0002-3556-0003

Scopus-Author ID 57218665081

nataliadmitrenko0302@gmail.com

Juliia Koliadych, Ph.D. (Philology),

Associate Professor of the Department of Methods of Teaching Foreign Languages
Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University

ORCID ID 0000-0002-8584-6245

Scopus-Author ID 57215218168

julia_veretynskal818@ukr.net

Liudmyla Melnyk, Ph.D. (Pedagogy),

Associate Professor of the Department of Methods of Teaching Foreign Languages
Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University

ORCID ID 0000-0002-4690-2101

Scopus-Author 1D 57219108904

rozdoba_l@ukr.net
USE OF DIGITAL TECHNOLOGIES IN PROFESSIONALLY

ORIENTED ENGLISH COMMUNICATION OF PROSPECTIVE
MATHEMATICS TEACHERS

The purpose of the research is the theoretical justification, methodological development, and experimental
verification of the technology of using digital resources and tools to increase the level of professionally oriented English
communicative competency (POECC) in the process of learning English for professional communication by prospective
mathematics teachers. In the research process, theoretical and practical methods were applied: analysis of scientific and
methodological literature, analysis of advanced foreign and domestic educational experience, experiment, questionnaire,
observation, method of mathematical statistics and others. The scientific novelty of the study was presented in the given
authors’ definitions of POECC, and the developed motivational, cognitive, activity and creative criteria and their levels
(low, medium, high) that made it possible to check the level of POECC of prospective mathematics teachers before and
after experimental training. The technology of using digital resources and tools in professionally oriented English
communication was developed and tested, examples of the use of ICT tools in online English classes were given, the main
features of language tests were characterized, and the results of experimental training of prospective mathematics teachers
were analyzed. The results of the research confirmed the hypothesis that the level of POECC of prospective mathematics
teachers will increase if, in the process of online learning English for professional communication, digital resources and
tools are used in accordance with the developed educational technology.

Key words: digital technologies; digital resources and tools; English for professional communication;
prospective mathematics teachers; professionally oriented English communicative competence.

AKTyalIbHicTh. 3MiHH B CYCHUIBHUX yMOBaxX BH3HAYAIOTh AKTYalbHICTh MOJIMIIECHHS
MIATOTOBKM Cy4acHUX BYHUTENIB, 30KpeMa HaOyBa€ BaKIUBOCTI MiArOTOBKAa (axiBIiB IS
MDKKYJIBTYPHOTO CIIUIKYBAHHS, OCKUTBKU BOJIOJIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO € BaXJIUBUM (PAaKTOPOM ISt
00poOku 1H(OpMallii, HAyKOBO-IOCIIHUIBKOT pOOOTH, MiABUINEHHS KBalidikarii, npodeciiHoro
CHUIKYBAaHHS 3 KOJIETaMH 3-3a KOPJIOHY Ta JUis MOOUIBHOCTI BUKIAJa4yiB Ta CTYACHTIB. BuBUeHHS

64


mailto:nataliadmitrenko0302@gmail.com
mailto:julia_veretynska1818@ukr.net
mailto:rozdoba_l@ukr.net

